
18 K. SIRVYDO NAUJADARU PLITIMO ISTORIJOS 

1. Medvilné 

Pirmasis lietuviy leksikografas K. Sirvydas yra sudares daug naujadary*. Kadangi 

K. Sirvydo Zodynas buvo labai populiarus, juo rémési daugelis vélesniy Zodynininky, 

tai kai kurie jo naujadarai ne tik buvo jra8yti vélesniuuse Zodynuose, bet ir isigaléjo 

literatirinéje kalboje. Dabar jie yra tick iprasti, kad vartodami né nepagalvojame, 

kad juos kas nors kada yra sukires, pvz.: kokybé, riibiné, spaustuvé, taisyklé, 

virtuvé. 

Vienas i§ tokiy sukurty naujadary ir perifrastiniy aiSkinimy yra K. Sirvydo Zo- 

dyno tretiajame—penktajame leidime: vilna ant medzio auganti, medziavilné (bawelna. 

Linum xylinum, linum gossipinum, lana xyli e gossipio seu xylo frurice) SD*8. 

NeZinia, ar K. Sirvydas vartojo naujadara medziavilné pirmajame Zodyno (apie 

1620) leidime. Sio leidimo iSlikes vienintelis defektinis egzempliorius prasideda 

Zodziu cechuje. Sprendziant i N. Folkmaro—B. Fontano Zodyno ,,Poloni- 

colatina‘® dalies, K. Sirvydo Zodyno pirmajame leidime straipsnis ,,Bawelna‘ 

turéjo biti. 

Tiesiogiai i8 K. Sirvydo Zodyno naujadara mediiavilné persira8é, tur bit, 

tik kai kurie leksikografai: D. Po8ka ,Stownik jezyka litewskiego, polskiego 

i tacinskiego “ (1825), G. Neselmanas ,,Worterbuch der Littauischen Sprache“ (1851), 

F. Kurgaitis ,,Littauisch-deutsches Warterbuch* (1883), A. Lelys ,,Lietuvi8kas 

ir angli8kas Zodynas“ (1915). G. Neselmanas, F. KurSaitis pateiké ZzodZio med- 

yilné dvi formas — be jungiamojo balsio ir su jungiamuoju balsiu — medziavil- 

né. F. KurSaitis naujadarui medvilné (be jungiamojo balsio) suteike pirmenybe. 

Abu Zodzio variantus medvilné ir medziavilné jis rasé lauZtiniuose skliausteliuo- 

se — laiké juos neZinomais, Ryty Prisijoje nepazistamais. 

Vélesni leksikografai — J. Baronas, ,,Rusu-lietuviy Zodynas* (1932), M. Ny- 

dermanas ,,Lietuviu ra8omosios kalbos Zodynas“ II t. (1951) émé Zodi medvilné 

ig F. KurSaitio Zodyno ar ty Saltiniy, kur minétas Zodis vartojamas be jungia- 

mojo balsio. Mediiavilné su jungiamuoju balsiu gal dél to ir neigplito, kad pirma- 

sis komponentas medzZias tepazistamas ryty ir piety aukStai¢iy ir yra archainé for- 

ma. 

Be Zodynu, medvilng dar aptinkame Ausroje* 1885, 24 (vartojo J. Slitipas), 

prieSkariniuose it tarybiniuose raStuose. 

Labiausiai K. Sirvydo naujadaras medvilné galéjo isigaléti if. F. KurSaitio 

, Littauisch-deutsches Warterbuch* (1883), turéjusio dideli poveiki ‘besiformuo- 

janéiai XIX a. pabaigoje lietuviy literatirinei kalbai, gal but, padéjo ir vartosena 

Ausroje“, o ypaté A. Lelio, J. Barono Zodynuose. 

Kai kurie leksikografai, botanikai — L. Ivinskis lenku-lietuviy kalby Zody- 

ne, A. Pabréza ,,Botanikoje“ (1900), J. Ambraziejus ,Lenky-lietuviy-rusy kalby 

1 K, Sirvydo lyno ir pirmojo (apie 1620), ir antrojo—penktojo (1631, 1642, 1677, 1713) 

leidimy lenki8kas ir lotyniskas registras néra originalus, bet imtas iS lenky leksikografy N. Folkmaro 

,,Dictionarii quadrilin; ais... (1613) ,Polonicolatina® dalies ir G. Knapskio ,, Thesaurus polono- 

latinograecus* (1621). K. Sirvydui vertiant N. Folkmaro ir G. Knapskio Zodyny lenkiSkus ir loty- 

niskus Zodiius j lietuviy kalba, triko Snekamojoje kalboje atitikmenu, reikéjo patiam kurti nauja- 

darus, aiskinti perifrastiSkai. 
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Zodyne“ (1907) — vartojo skolinj bovelné. S. Daukantas rankraStiniame lenky-lie- 

tuviy kalby Zodyne (po 1851) vartojo skolinj bovelna ir perifraze medzio vilna. 

Naujadaras medvilné, iSplites daugelyje Zodynu, kai kuriuose raStuose, vei- 

kiai isigaléjo ir Snekamojoje kalboje. Ta¢iau Snekamojoje kalboje buvo dar pla- 

Giai vartojamas ir germanizmas bovelna, atéjes per lenky kalba. 

Dabar lietuviy literatiirinéje kalboje medvilné vartojama trimis reik’mé- 

mis: 1) dedeSviniy Seimos augalas, kurio séklos apaugusios pikiniais plaukeliais; 

2) to augalo pikai, plaukeliai, iS kuriy audZiami audiniai, ir 3) i$ to augalo paku 

pagamintas audeklas. 

Augaly sistematikos terminijoje tokia vartosena, kai tuo patiu ZodZiu med- 

vilné vadinamas dedeSviniy Seimos augalas ir sio augalo plaukeliai, Zaliava, gami- 

niai — nepatogi. Antai rusy, vokieciy kalbose dedeSviniy Seimos augalas vadinamas 

Zodziu xaonyamxun, Baumwolpflanze, 0 to augalo plaukeliai, zaliava ir gami- 

niai xaonok, Baumwolle. Dél to ir misy botanikos terminijoje taip pat pradéta 

skirtingai vadinti: augala — vilnamedziu, 0 Sio augalo plaukelius, Zaliava, gami- 

nius — medyilne. Pirmieji dedeSviniu Seimos augala vilnamede pavadino A. Vire- 

liinas ir S. Tijiinaitis ,,Geografijos vadovélyje* (1924). 

Vilnamedzio termina itvirtino ,,LietuviSkasis botanikos Zodynas“ (1938), 

redaguotas J. Dagio. Dabartinéje literatirinéje kalboje isigaléjusia medvilne keisti 

vilnamedziu per vélu. 

Pokario metais i§ Zodzio medvilné buvo sudaryti i8vestiniai ZodZiai medvil- 

ninkysté, medvilninkas. Medvilninkysté akademinio ,,Lietuviy kalbos Zodyno“ kar- 

totekoje uZfiksuota 1949 m., medvilninkas — 1963. Kiek neiprasta, kad pirmiau 

buvo sudarytas naujadaras medvilninkysté Zyméti ikio Sakai, o zymiai véliau — 

medvilninkas — nomen agentis. 

Medvilné \iteratirinéje kalboje isigaléjo gal ir dél to, kad ji buvo skolinio 

bovelna lietuviskas pakaitalas. E. Frenkelis ,,Litauisches etymologisches Wérter- 

buch“, Heidelberg, 1962, 424 psl. pastebi, kad medvilné yra puristinis naujadaras. 

K. Sirvydas, kaip Zinome, mégo gryninti lietuviy kalba. Jis kai kuriems tarptau- 

tiniams ZodZiams, skoliniams duodavo lietuviSkus atitikmenis. Pavyzdziui, filo- 

sofa vadino — protomeiliu, katalika — visotinyku ir kt. Sie jo naujadarai ne- 

prigijo. 

K. Sirvydo Zodyno naujadarai, ypaé sudurtiniai, yra geras kriterijus spresti 

apie ,,Dictionarium trium linguarum“ poveikj literatirinei kalbai ir tada, kai Zo- 

dyno autoriai, vertéjai, ra8ytojai nenurodydavo, i§ kur paimtas Zodis. 

2. Spaustuvé 

Su knygu spausdinimu ir reformacija XV — XVII a. per Lenkija j Lietuva at- 

éjo skoliniai if yokietiy kalbos drukarnia, drukorius, drukavoti. Skolinj drukavoti 

lietuviy raStijoje pirmieji pradéjo vartoti M. MazZvydas knygoje ,,Forma krikSty- 

mo“ (1559), K. Sirvydas trikalbio lenky-lotynu-lietuviy Zodyno pirmajame leidi- 

me (apie 1620), J. Morkinas ,,Postiléje* (1653), Knygos NabaZnystés autorius 

ir kt. 

Skolinji drukarnia randame jau M. Dauk3os ,,Postilés“ (1599), 1605 m. anoni- 

minio katekizmo tituliniuose lapuose. 
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K. Sirvydas trikalbio Zodyno pirmajame leidime Zodyninj straipsnj ,,Drukarz. 

Chalcographus, typographus“ paliko be lietuvisko atitikmens, ,,Drukarski. Typo- 

graphicus* — paaiskino drukoriaus. Dabar vartojamas Zodis spaustuvé yra K. Sir- 

yvydo naujadaras. Ji randame K. Sirvydo ,,Dictionarium trium linguarum“ tre- 

&iajame leidime (1642) ir pakartota vélesniuose Sio Zodyno leidimuose. K. Sir- 

vydas pirmojo leidimo skoliniui drukarnia treviajame leidime sukiré du naujada- 

rus — spaustuvé ir isspaustuve. Naujadaras spaustuvé galéjo biti sudarytas pagal 

pirmojo leidimo ZodzZio spaustuvas | prasa. Linum| ,,prietaisas vynui spausti“ pa- 

vyzdj. Zodi spaustuvé »prietaiso vynui spausti“ reik8me vartojo Ryty Prisijos 

lietuviy raStijos kdréjas J. Bretkinas, leksikografas P. Ruigys. K. Sirvydui 

J. Bretkiino Biblijos rankraStis, kuriame pavartotas Zodis spaustuyé, negaléjo bi- 

ti prieinamas. Taigi, K. Sirvydas naujadara spaustuvé sudaré ir vartojo nepriklau- 

somai nuo J, Bretkano. 

K. Sirvydo naujadaras spaustuvé literatiirinéje kalboje ‘plito ne i8 karto ir 

netiesiogiai i8 ,,Dictionarium trium linguarum“. Kitas paralelinis K. Sirvydo nau- 

jadaras iXspaustuvé buvo pavartotas tik F. Kur¥aitio Zodyne ,,Littauisch-deut- 

sches Wérterbuch* (1883). ’ 

XVIII — XIX a. Zodis spaustuvé konkurayo su skoliniu drukarnia, drukarné 

ir kitais lietuvi8kais vediniais, hibridais, skoliniais. Greta drukarnia, drukarné, 

spaustuvé XVIII a. ir ypaé XIX a. buvo vartojami lietuvi8ki vediniai spaudyné 

(S. Dauk?, Sut, LC1885, 31), spaudyklé (J), spaustuva (Bt), hibridas iSspaustiny- 

éia (RII87) ir skoliniai drukarnydia (N, K, M), drukaunyéia (R87), drukarija (K1266), 

drukorija (K), drukarnija (M). 

Kai kurie XIX a. raXytojai ir leksikografai — A. Klementas, M. Valanéius, 

L. Ivinskis greta K. Sirvydo naujadaro spaustuvé skliausteliuose dar ra8é¢ skolinj 

drukarnia. M. MiezZinis , Lietuviskai-latviSkai-lenkiSkai-rusiskame Zodyne“ (1894) 

pagrindiniu ZodZiu laiké spaustuve ir hibrida drukaunydia nurodé i ji. 

K. Sirvydo naujadarai literatirinéje kalboje labiausiai plito per F. KurSai- 

%io_,,Littauisch-deutsches Wérterbuch“, ta¢iau spaustuvé tikriausiai isigaléjo per 

daugeli kity XIX a. vidurio ir pabaigos knygy, kuriy tituliniuose puslapiuose jis 

buvo raXomas*. IStisai naujadaras spaustuvé buvo vartojamas Vilniuje J. Zavads- 

kio tipografijoje, daugiausiai iSspausdinusioje lietuvisky knygu. 

Tur bit, ir kitos Vilniaus tipografijos J. Zavadskio pavyzdziu pradéjo spaus- 

dinti tituliniuose knygu puslapiuose K. Sirvydo naujadara spaustuve, atsisaky- 

damos skolinio drukarnia. Prie spaustuvés itvirtinimo literatirinéje kalboje daug 

prisidéjo ,,AuSra“, Vilniaus Zinios* ir kiti laikra8tiai, taip pat J. Jablonskio 

,Lietuviy kalbos sintaksé“ (1911), nes Sis terminas nuolat buvo kartojamas ju 

.tituliniuose puslapiuose. 

Zemaitiy leksikografai ir literatai — S. Valiinas, D. PoSka, A. Klementas, 

§. Daukantas ir kt. — K. Sirvydo Zodyna labai vertino, bet ne visus jo naujadarus 

aprobavo. 

§. Daukantui K. Sirvydo Zodynas ir jo naujadaras spaustuvé buvo gerai Zi- 

nomas, bet S. Daukantas, kaip rodo jo pastabos dél G. Neselmano Zodyno (Wé6r- 

2 Santrumpos vartojamos tos patios, kaip ir akademiniame,,Lietuviy kalbos Zodyne* I—IX t. 

3 Pavyzdziui, Ivinskis Laurynas ,,Mety skaitlius“, 1846 Vilniuje spaustuvéje J. Zavyadskio, 
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terbuch der Littauischen Sprache), noréjo pakeisti naujadara spaustuvé savo nau- 

jadaru spaudyné*. S. Daukanto kai kuriy Petrapilyje spausdinty knygy (,,Bidas“, 

1845; ,,Gyvatai didZiyju karvedziy“, 1845; ,,Dainos Zemaitiy“, 1846) antraStiniuo- 

se puslapiuose raSoma spaudyné®. Be §S. Daukanto raSty, Zodj spaudyné dar 

D. Sutkevigiaus ,,Zodininke lietuviSkai-lotyni8kai-lenkiskame“ (1848) ir ,,Lietuvi8- 

koje Ceitungoje* (1885 m., Nr. 31). Deja, S. Daukanto naujadaras spaudyné lietu- 

viu literatirinéje kalboje nejsigaléjo. 

Drukorius K. Sirvydo Zodyno treéiajame leidime pakeistas lietuvigku atitik- 

meniu isspaudéjas. 

Skolinio drukorius vengé ir kiti leksikografai: A. Krauzé (XVII a. pirmojo- 

je puséje) rankraStiniame vokieéiy-lietuviy kalby Zodyne vartojo knygy spausto- 

ja, isspaustojq; G. Neselmanas ,,Wérterbuch der Littauischen Sprache“ (1851), 

F. KurSaitis ,,Littauisch-deutsches Wérterbuch* — spaudéjq, spaustoji, ispaus- 

tojq; M. Akelaitis rankra8tiniame lietuviy-lenky kalby Zodyne, A. Lelys ,,Lenky 

ir lietuviy kalby Zodyne“ (1922) — spaudéjq. 

Skolini drukorius randame P. Ruigio ,Littauisch-deutsches und Deutsch- 

-littauisches Lexicon“ (1747); F. KurSaitio , Littauisch-deutsches W6rterbuch“ 

(1883), Zemaités ir kity autoriy raStuose. 

Hibrida drukauninkq vartojo G. Neselmanas savo zodyne (157 p.), 0 i8 jo, 

tur bit, persiraSé F. KurSaitis i ,,Littauisch-deutsches --Wérterbuch*. 

Dabartinéje lietuviy literatirinéje kalboje isigaléjes Zodis spaustuvininkas 

sukurtas XIX a. pabaigoje. Spaustuvininkas pirmiausia buvo pavartotas »» Tévy- 

nés sargo “ Zurnale (1899, Nr. 3) ,.spaustuvés savininko“ reikSme. Spaustuvininkq 

,,Spaustuvés darby specialisto, tipografo“ reikSme randame uZfiksuota St. Dabu- 

Sio vertimuose, A. Lelio ,,Lenky-lietuviy kalby Zodyne“ (1922), J. Barono ,,Ru- 

su-lietuviy kalby Zodyne“ (1972). 

Atsisakyti skolinio drukavoti ir pakeisti ji lietuviSku ixspausti pradéjo A. Vi- 

lentas ,,Evangelijy bei epistolu“ (1579), J. Bretkinas ,,Kancionalo“ (1589), 

,,Giesmiy duchauny“ (1589), M. Dauka ,,Postilés“ (1591), ,,Katekizmo* (1595), 

S. VaiSnoras ,,Zem%iigos teologiskos“ (1600) tituliniuose puslapiuose ir kiti. 

K. Sirvydo tretiajame ,,Dictionarium trium linguarum“ leidime ir vélesniuo- 

se skolinys drukavoti pakeistas perifraze — ispaudziu rasta, knygas. S. Bitneris 

,,Naujo Testamento* (1701) antraStiniame lape po drukavoja vartojo iSspaudé 

spaustuyoj... 

Lietuvigkas atitikmuo isspausti, ypaé Karaliautiaus spaustuvéje, placiai buvo 

vartojamas XVIII a. ir iki pat XIX a. vidurio. 

Veiksmazodis spausdinti (knygas) imtas vartoti vélai, tik XIX a. pabaigoje. 

Vieni pirmujy spausdinti vartojo F. Kurfaitis ,,Littauisch-deutsches Wérterbuch* 

(1883), M. MiezZinis sLietuviskai-latvi8kai-lenki8kai-rusiskame Zodyne“ (1894), 

K. Jaunius rankraStiniame darbe ,,Kalbos dalykuose“, kai kurie XIX a. pabai- 

gos ir XX a. pradzios vertéjai, J. Jablonskis ,,Lietuviu kalbos gramatikos* (1901) 

tituliniame puslapyje. 
  

4 Zr. J. Kruopas, S. Daukanto pastabos dél G. Neselmano Zodyno, Lietuviy kalbotyros 

kKlausimai, V, Vilnius, 1972, p. 238. 

5 Vienos S. Daukanto knygelés (,,Séjamosios paSaro Zolés“, iSspausdintos Vilniuje 1854 m. 

J. Zavadskio spaustuvéje) tituliniame puslapyje vartojamas K, Sirvydo naujadaras spaustuvé. 
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Sangrazinj veiksmazZodi bespausdinti reik’me ,,prispausti, prislégti* vartojo 

M. Mazvydas: 

Spausdinimo savokai pavadinti K. Sirvydas treviajame Zodyno leidime var- 

tojo pagal G. Knapskio ,,Thesaurus Polonolatinograecus“ (1621) sudarytus 

Zodziy junginius — mokslas iZspaustuvés |drukarska nauka. Typographice|; izspau- 

dimas literu |druk. Expressae metallo literae charta impressa literis|. 

XVIII a. spausdinimo savoka buvo nusakoma skoliniu druka (ZCh), 0 

XIX a. ne tik Siuo skoliniu (N, K, S. Dauk, I, LC1886, 40), bet ir lietuviSku ati- 

tikmeniu spauda (N, K, Al884, 318). 

Spausdinty leidiniy knygu visuma pirmiausia buvo vadinama skoliniu drukas 

(M, I, A.Baran). Lietuvi8kas atitikmuo spauda jsigaléjo negreitai. F. KurSaitis 

,,Deutsch-Littauisches Wérterbuch* (1870.1.5) vartojo hibrida drukavoné ,,spaus- 

dinimas“, 0 ausrininkai drukavone pakeité spaustuvyste (1884, Nr. 96). Kaip miné- 

jome, vietoje skolinio druka ,,spausdinimas“ vienas pirmyuju lietuvi8ka atitikme- _ 

nj spauda® pavartojo G. Neselmanas ,,Worterbuch ber Littauischen Sprache“. I§ 

G. Neselmano Zodyno Zodis spauda pateko i F. KurSaitio’ ,,Littauisch-deutsches 

Worterbuch“, zurnala ,,AuSra“ (1884, 318). 

Zodji spauda nauja reik’me ,,knygy ir periodikos visuma“ pirmiausia varto- 

jo ,,Au8ra“ (1885, 75), o véliau ir J. Balvotius. Literatiirinéje kalboje Zodi spau- 

da abiem reikSmém, atrodo, itvirtino K. Biga. 

L. Ivinskis lenky-lietuviy kalby Zodyne pirmiau raSé skolinius druka, dru- 

kas, o paskui zodZiy junginius spaudimas knygy, spaudimas rasto, 8. Daukantas 

lenku-lietuviy Zodyne lietuviskam deriniui spaudimas suteiké pirmenybe, 0 sko- 

lini druka vartojo kaip sinonima. 

Skolinys drukas ,,8rifto, spaudmeny* reikSme akademinio ,,Lietuviy kalbos 

Zodyno“ kartotekoje yra uZradytas tik i8 Ryty aukStaitiy tarmiy. Sriftui, spausdin- 

tai raidei Zyméti gera atitikmenj spaudmuo vienas pirmyjy yra daves J. Baronas 

»Rusu-lietuviy kalby Zodyne“ (1923). 
K. Pakalka 

KAIP BUVO RENGIAMI LIETUVISKI BOTANIKOS TERMINU 

ZODYNAL 

Isteigus Lietuvoje dvi aukStasias “mokyklas (Lietuvos Universitetg Kaune 

1922 m. ir Zemés ikio akademija Dotnuvoje 1924 m.), kuriose buvo déstoma bo- 

tanika, déstytojai susiripino biologijos terminologijos ir augaly nomenklatiros 

suvienodinimu. Iniciatyvos tuo reikalu 1926 m. émési prof. L. Vailionis. Jo riipes- 

Giu 1927 m. buvo sudaryta Botanikos zodyno komisija i8 10 nariy — jos sudéty- 

je buvo visy botanikos Saky atstovai: 8 if Kauno Universiteto ir 2 i8 Z. a. aka- 

demijos. Jos pirmininku buvo J. Vailionis, sekretorium — J. Dagys. Tam tikru 

atsisaukimu pakvietus jvairius botanikos terminologijos klausimais besido- 

mingius asmenis (biologus, gydytojus, farmacininkus, kalbininkus, miSkininkus 
  

® Zodj spauda ,,atramos“ reikSme pirmasis yra pavartojes K. Sirvydas knygoje ,,Punktai sa- 

kymu“ (II, 1644). 

? B, KurSaitis Zodj spauda traktavo kaip neZinoma i$ Ryty Prisijos tarmiy ir Zyméjo lauZti- 

niuose skliausteliuose. ; 
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